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Der Treffpunkt
im Herzen der Kurstadt Meran

Il luogo d‘incontro
nel cuore di Merano



CAPONATA | BURRATA | BASILICO (G) 16,5 -

Caponata | Burrata | Basilikum

caponata | burrata | basilico

BIS D‘ASPARAGI (C,G,O) 17,5 -

Weisser marinierter Spargel | Tartar vom grünen Spargel & Artischocken | 36 Monate
gereifeter Parmesan Käse | gepickelte Schalotte

asparagi bianchi marinati | tartar d’asparagi verdi & carciofi | parmigiano reggiano 
stagionato 36 mesi | cipolloto agrodolce

ANTIPASTI   

COPERTO/GEDECK 2-

BACCALA | SENAPE | CROSTINI (A,D,G,M) 16,5 -

Stockfischmousse | Senf | Crostini | Schnittlauch

baccala mantecato | senape | crostini | erba cipollina

TARTAR DI BUE 160 G (C,M) 21 -

Tartar vom heimischen Osterochsen | Mariniert mit Oliven, Kapern, Sardellen, getrocknete 
Tomaten & Paprika | getoastete Focaccia

tartar di bue di pasqua nostrano | speziata con olive, capperi, acciughe, pomodoro secco & 
paprika | focaccia tostata



TORTELLONI.(A,C,G,L) 18 -

Tortellini | Erbsen & Minze | 36 Monate gereifter Parmesankäse | gepickelte Schalotte

tortellini | piselli & menta | parmigiano reggiano stagionato 36 mesi | scalogno in agrodolce

GNOCCHI (A,C,G,H,L,O) 17 -

Kartoffelgnocchi | Geschmorter Radicchio, Portwein & Preiselbeermarmelade | Bleu di 
Buffalo | Walnuss

gnocchi di patate | radicchio brasato, vin porto & marmellata di mirtilli | bleu di bufalo | noci

ANTIPASTI     PRIMI  

COPERTO/GEDECK 2-

RISOTTO (C,G,L) 18 -

Spargelrisotto | Backenspeck-Crunch

risotto agli asparagi | crunch di guanciale

PACCHERI (A,C,G,L,O) 16 -

Paccheri | Geschmorte Salsiccia & Tomatenconfit

paccheri | salsiccia brasata & confit di pomodoro



FILET 160 GR OR 250 GR 

  Austria     21 -/33 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

RIBEYE 250 GR 

  Argentina 25 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

COSTATA  700 G 

  Austria                           49 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

COTOLETTA  250 GR MAIALE/SCHWEIN

 Iberico Spain 20,5 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

SUPREMA DI GALLETTO 200 GR 

 Hühnerbrust / suprema di pollo Italy 14 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

JOSPER SINCE 1969

COOKING TIME 20 TO 30 MINUTES

FIORENTINA  1000 G 

  Austria                       70 - incl. 2 salse/ inkl. 2 Saucen

COPERTO/GEDECK 2-

ASPARAGI MARGARETE GOURMET (C,G,L,M,O) 

asparagi Margarete | patate Nouvelle | salsa bolzanina

 Margarete Spargel | Nouvelle Kartoffel | Bozner-Sauce 21 -

 mit Bauernschinken | con prosciutto del contadino +  6 -
 mit gereiftem Parma-Rohschinken | con prosciutto crudo di Parma +  6 -

 mit Tagliata vom heimischen Rind | con Tagliata di manzo nostrano + 12 -

BRANZINO  300/400 GR PESCE/FISCH

 Branzino / Wolfsbarsch Italia  19 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce

FIORENTINA PREMIUM BEEF DRY AGED HANNES MAIR  1000 G 

  South Tyrol   90 - incl. 2 salse/ inkl. 2 Saucen

SIRLOIN 300 GR 

  Argentina 26,5 - incl. 1 salsa/ inkl. 1 Sauce



JOSPER SINCE 1969
SIDE‘S     

INSALATINA ALLE ERBE  (O) 5 -

Gemischter Salat | Balsamicodressing

insalata mista | dressing al balsamico

BROCCOLO SELVATICO  (G,H) 5 -

Gegrillter wilder Brokkoli | Mandelbuttercrunch

broccolo selvatico grigliato | crunch di burro & mandorle

CUORI DI LATTUGA  (A,G) 6 -

Romana Salatherzen | Gorgonzolacreme | Crumble

cuori di lattuga | crema di gorgonzola | crumble

PANOCCHIA (G) 6 -

Maiskolben | Salzbutter

panocchia di mais | burro salato

PEPERONATA  5 -

PATATINE AL TARTUFO (G) 6 -

Pommes frittes | Parmesan & Trüffel

pommes frittes | parmigiano & tartufo

SAUCE                                                                                   2,5 - 

Salsa verde (M)

Sauce bearnaisesalsa bernaise (C,G,M)

Sardellen Aioli | aioli alle acciughe (E,G)

Vinaigrette mediterranea (M)

Kräuterbutter | burro alle erbe (E,G)

Pfeffersauce | salsa al pepe (E,G)



 DESSERT

CHOCOLATE 58. (A,C,G,H,O) 13 -

Schokoladetarte mit flüssigem Kern | Mürbteig | Kakaocrumble

Tarte di cioccolato con cuore cremoso | pasta frolla | Crumble al cacao

PISTACCHIO, MASCARPONE & CAFÉ. (A,C,G,H,O) 12 -

Mascarponemousse | Pistazien-Savoiardi-Crumble | Pistazieneis | Kaffee

mousse al mascarpone | crumble di pistacchi & savoiardi | gelato al pistacchio | caffé

LIMONE AMALFITANO. (A,C,G,H,O) 12,5 -

Falsche Zitrone | Mandelcrumble

limone finto | crumble alle mandorle

DESSERTWINE 

 Goldmuskateller „Sissi“ 2021 Kellerei Meran               9,5 -

SELEZIONE DI SORBETTI. (A,C) 9 -

Zitrone | Erdbeere | Johannisbeere

limone | fragola | ribes nero



UNSERE SPEISEN UND GETRÄNKE 
KÖNNEN FOLGENDE STOFFE ENTHALTEN: 

I NOSTRI CIBI E LE NOSTRE BEVANDE 
POSSONO CONTENERE LE SEGUENTI SOSTANZE:

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, 
teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos.

Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo 
al momento dell’ordinazione. I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni.

STOFFE ODER ERZEUGNISSE, DIE ALLERGIEN ODER UNVERTRÄGLICHKEITEN AUSLÖSEN:
SOSTANZE O PRODOTTI CHE PROVOCANO ALLERGIE O INTOLLERANZE:

A  Glutenhaltiges Getreide, 
namentlich Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, Kamut 
oder Hybridstämme davon  sowie daraus hergestellte 
Erzeugnisse.

A  Cereali contenenti glutine, 
cioè: grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i loro ceppi 
ibridati e prodotti derivati.

B Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse B  Crostacei e prodotti a base di crostacei

C  Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse C  Uova e prodotti a base di uova

D  Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse D  Pesce e prodotti a base di pesce

E  Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse E  Arachidi e prodotti a base di arachidi

F  Sojabohnen und daraus gew. Erzeugnisse F  Soia e prodotti a base di soia

G  Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
 (einschließlich Laktose)

G  Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio)

H  Schalenfrüchte, 
namentlich Mandeln (Amygdalus communis L.), 
Haselnüsse (Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium occidentale), 
Pecannüsse (Carya illinoiesis (Wangenh.) K. Koch), 
Paranüsse Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia vera), 
acadamia- oder Queenslandnüsse (Macadamia ternifolia) 
sowie daraus gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten einschließlich 
Ethylalkohol landwirtschaftlichen Ursprungs;

H  Frutta a guscio, 
vale a dire: mandorle (Amygdaluscommunis L.), 
nocciole (Corylus avellana), noci (Juglans regia), noci di 
acagiù(Anacardium occidentale), noci di pecan (Carya 
illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletiaexcelsa), pistacchi (Pistacia vera), noci 
macadamia o noci del Queensland (Macadamia ternifolia) 
e i loro prodotti, tranne per la frutta a guscio utilizzata 
per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol 
etilico di origine agricola.

L  Sellerie und daraus gewonnene Erzeugnisse L  Sedano e prodotti a base di sedano

M  Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse M  Senape e prodotti a base di senape

N  Sesamsamen und daraus gewonnenen  
 Erzeugnisse

N  Semi di sesamo e prodotti a base di semi di  
 sesamo

O  Schwefeldioxid und Sulphite 
in Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg oder 10 mg/l 
als insgesamt vorhandenes SO2, die für verzehrfertige 
oder gemäß den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte Erzeugnisse zu 
berechnen sind;

O  Anidride solforosa e solfiti 
in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 mg/litro in 
termini di SO2 totale da calcolarsi per i prodotti così come 
proposti pronti al consumo o ricostituiti conformemente 
alle istruzioni dei fabbricanti;

P  Lupinen und daraus gewonnene Erzeugnisse P  Lupini e prodotti a base di lupini

R  Weichtiere und daraus gewonnene   
 Erzeugnisse

R  Molluschi e prodotti a base di molluschi


